



About this book

French Grammar B1-B2
Part of the GenusFit language series.

Publisher and editorial responsibility: Precision Development Labs.

How this book was made

Our team of authors handcrafted every text and every chapter. We work with AI tools to tune the
grammar and vocabulary precisely to each level, to fulfil the didactic goals of every unit, and to
support focused reading practice.

The result is a level-controlled, didactically graded selection: the grammar is sequenced step by
step and the vocabulary is kept to the right CEFR level, so every page stays at the learner's level.
Every text and chapter was reviewed and edited by a human editor, who holds editorial responsibility
for the content. The cover image was created with AI tools.

We disclose the use of AI in the spirit of EU AI Act, Article 50.

Learn interactively, with audio and instant feedback, at genusfit.com.

© 2026 Precision Development Labs. All rights reserved.

À propos de ce livre

French Grammar B1-B2
Fait partie de la collection de langues GenusFit.

Éditeur et responsabilité éditoriale : Precision Development Labs.

Comment ce livre a été réalisé

Notre équipe d'auteurs a élaboré chaque texte et chaque chapitre de façon artisanale. Nous
utilisons des outils d'IA pour ajuster la grammaire et le vocabulaire précisément à chaque niveau,
atteindre les objectifs didactiques de chaque unité et soutenir la pratique de la lecture.

Le résultat est une sélection graduée par niveau : la grammaire progresse pas à pas et le
vocabulaire reste au bon niveau du CECR, afin que chaque page corresponde au niveau de l'apprenant.
Chaque texte et chapitre a été relu et édité par un éditeur humain, qui assume la responsabilité
éditoriale du contenu. L'image de couverture a été créée avec des outils d'IA.

Nous signalons l'usage de l'IA dans l'esprit du règlement IA de l'UE, article 50.

Apprenez de façon interactive, avec audio et retours instantanés, sur genusfit.com.

© 2026 Precision Development Labs. Tous droits réservés.



Subjonctif
B1 The Present Subjunctive: Introduction

Learning goals

	The learner can recognise the subjunctive present forms of common regular and irregular verbs.

	The learner can use the subjunctive after il faut que and vouloir que in spoken and written sentences.

	The learner can explain why French requires the subjunctive in these constructions where English does not use a distinct mood.

	The learner can avoid the most frequent errors English speakers make when encountering the subjunctive for the first time.





You are texting a friend about weekend plans. You type: Je veux que tu viens avec moi. Your French flatmate glances over your shoulder and quietly says, « Presque - mais c'est viennes, pas viens. » You stare at the screen. Viennes? That form has never appeared in any conjugation table you studied. Welcome to the subjunctive - a mood that English has nearly forgotten but French uses every day, triggered the moment you express a wish, a necessity, or a doubt about someone else's actions.


Whenever a main clause expresses will, necessity, or emotion about a different subject's action, the verb in the subordinate que-clause must be in the subjunctive present.

In other words: il faut que + subjunctive, je veux que + subjunctive - every time, no exceptions.


English once had a fully active subjunctive mood, but modern English has largely abandoned it, keeping only a few fossilised traces: If I were you…, I suggest that he go…, God save the Queen. Most English speakers don't consciously know they are using a subjunctive in those phrases, and in everyday speech they often replace it with the indicative without penalty (I suggest that he goes). This means English gives you almost no instinct for when French demands the subjunctive.

The practical consequence is striking: English says I want you to come using an infinitive construction, while French says Je veux que tu viennes - a full conjugated subjunctive with its own subject pronoun. Likewise, English says You have to finish or You must finish (no subordinate clause at all), whereas French often frames the same idea as Il faut que tu finisses - obliging you to produce a subjunctive form you have probably never practised before. Whenever you feel the urge to write que followed by a plain indicative after vouloir or falloir, remember that the subjunctive is not optional: it is the grammatically required form in these contexts.


Common mistakes

Je veux que tu viens avec moi. → Je veux que tu viennes avec moi.After 'je veux que', the verb must be in the subjunctive. 'Viens' is the indicative/imperative form; the subjunctive of 'venir' for 'tu' is 'viennes'.

Il faut que je vais au marché. → Il faut que j'aille au marché.'Aller' has an irregular subjunctive stem 'aill-'. The indicative 'vais' is not acceptable here; 'aille' is the required subjunctive form.

Je veux partir avec toi, alors il faut que tu viens aussi. → Je veux partir avec toi, alors il faut que tu viennes aussi.Even in informal, fast speech, 'il faut que' always triggers the subjunctive - 'viennes', not 'viens'.

Il faut que vous êtes là à huit heures. → Il faut que vous soyez là à huit heures.'Être' has a fully irregular subjunctive: 'sois, sois, soit, soyons, soyez, soient'. Never use the indicative 'êtes' after 'il faut que'.

Je veux que je parte tôt. (when talking about your own departure) → Je veux partir tôt.When the subject of both clauses is the same person, French uses 'vouloir' + infinitive, not 'que' + subjunctive. The subjunctive construction only applies when the two clauses have different subjects.

Il faut que tu fais attention. → Il faut que tu fasses attention.'Faire' has an irregular subjunctive stem 'fass-'. The indicative 'fais' cannot be used after 'il faut que'.

Il faut qu'elle a de la patience. → Il faut qu'elle ait de la patience.'Avoir' is irregular in the subjunctive: 'aie, aies, ait, ayons, ayez, aient'. The indicative 'a' is a common error because it sounds familiar, but it is wrong in this context.


Remember
Two subjects, two verbs, one rule: whenever il faut que or je veux que separates two different people, flip to subjunctive - because French treats someone else's action as a wish, not a fact.




Subjonctif
B1 Subjunctive: Will & Desire

Learning goals

	The learner can use the present subjunctive after verbs of wanting and wishing (vouloir que, souhaiter que, désirer que) to express what one person wants another to do.

	The learner can use impersonal expressions of necessity (il faut que, il est nécessaire que) with the subjunctive to talk about requirements.

	The learner can recognise the structural difference between a same-subject construction (infinitive) and a different-subject construction (subjunctive) in French.

	The learner can avoid the most common English-interference errors when expressing will and desire in French.





Imagine you are a parent trying to get your teenager ready for a family dinner. You say: Je veux que tu mettes une chemise propre. Il faut que vous soyez à table à sept heures. Your teenager, meanwhile, wishes you would relax: Il souhaite que ses parents soient moins stricts. Every one of those sentences follows the same hidden logic - one person is trying to shape what another person does. In French, the moment you want, need, or wish for someone else's action, a special verb form kicks in: the subjonctif. This lecture shows you exactly when and how to use it for will and desire.


When the subject of the main clause wants, wishes, or requires something of a different subject, use que + subjunctive in the second clause.

In short: different subject → que + subjonctif; same subject → infinitive only.


1. Verbs and expressions that trigger the subjunctive (will & desire)

These are split into two groups: personal verbs (with a named subject who wants something) and impersonal expressions (starting with il).

Personal verbs


	vouloir que - to want (someone to do something)

	souhaiter que - to wish / hope that

	désirer que - to desire / wish that

	exiger que - to demand / require that

	préférer que - to prefer that

	demander que - to ask / request that

	tenir à ce que - to insist that / to care that

	aimer que - to like (someone to do something)

	aimer mieux que - to prefer that



Impersonal expressions


	il faut que - it is necessary that / one must

	il est nécessaire que - it is necessary that

	il est important que - it is important that

	il est indispensable que - it is essential that

	il vaut mieux que - it is better that

	il est préférable que - it is preferable that





2. Same subject → NO subjunctive: use the infinitive




	Structure
	Example





	Same subject → infinitive
	Je veux partir.



	Different subject → que + subjonctif
	Je veux que tu partes.







3. Forming the present subjunctive - the core pattern

Take the ils/elles form of the present indicative, drop -ent, add the subjunctive endings.

Endings: -e, -es, -e, -ions, -iez, -ent

(For nous and vous, the subjunctive of most verbs is identical to the imperfect indicative - que nous parlions, que vous parliez.)



4. Irregular subjunctive stems to know at B1

These verbs do NOT follow the regular rule above and must be memorised.


Regular present subjunctive - parler (to speak)

	Person	Indicative (present)	Subjunctive

	je / j'	parle	que je parle

	tu	parles	que tu parles

	il / elle / on	parle	qu'il / elle parle

	nous	parlons	que nous parlions

	vous	parlez	que vous parliez

	ils / elles	parlent	qu'ils / elles parlent



Regular present subjunctive - finir (to finish)

	Person	Indicative (present)	Subjunctive

	je / j'	finis	que je finisse

	tu	finis	que tu finisses

	il / elle / on	finit	qu'il / elle finisse

	nous	finissons	que nous finissions

	vous	finissez	que vous finissiez

	ils / elles	finissent	qu'ils / elles finissent



Key irregular subjunctive forms (B1 priority)

	Verb	que je…	que tu…	qu'il/elle…	que nous…	que vous…	qu'ils/elles…

	être	sois	sois	soit	soyons	soyez	soient

	avoir	aie	aies	ait	ayons	ayez	aient

	aller	aille	ailles	aille	allions	alliez	aillent

	faire	fasse	fasses	fasse	fassions	fassiez	fassent

	venir	vienne	viennes	vienne	venions	veniez	viennent

	pouvoir	puisse	puisses	puisse	puissions	puissiez	puissent

	savoir	sache	saches	sache	sachions	sachiez	sachent

	vouloir	veuille	veuilles	veuille	voulions	vouliez	veuillent



English has largely abandoned its subjunctive - most English speakers say "I want you to come" (infinitive construction) or "It's important that he comes" (indicative), and modern English accepts both "that he come" and "that he comes" without much fuss. French has no such flexibility: the subjunctive is obligatory after verbs of will and desire when a second subject is involved, and using the indicative instead is a clear grammatical error.

The deepest structural difference is the trigger. In English, the infinitive carries the load: "I want you to come" - the person being told to act (you) pops up between the main verb and the infinitive. French splits this into a full subordinate clause: "Je veux que tu viennes" - the second verb must be conjugated in the subjunctive with its own subject. There is no French equivalent of the English want + object + infinitive pattern. If you try "Je veux toi venir", it is simply not French. The only choice is que + subjunctive (different subject) or a bare infinitive (same subject).


Common mistakes

Je veux toi venir à la fête. → Je veux que tu viennes à la fête.French cannot copy the English 'want + object + infinitive' pattern. When the subject changes, French requires que + subjunctive. There is no grammatical shortcut.

Il faut qu'elle part maintenant. → Il faut qu'elle parte maintenant.'Part' is the indicative form; after il faut que the subjunctive is required. The subjunctive of partir (3rd singular) is 'parte', built from the ils-form 'partent' minus -ent.

Je veux finir que tu le projet. → Je veux que tu finisses le projet.The structure here is scrambled. After vouloir + que, the word order is: que + new subject + verb (subjunctive) + rest of clause.

Il est important que vous êtes prêts. → Il est important que vous soyez prêts.'Êtes' is the present indicative of être; the subjunctive form required here is 'soyez'. Être has a fully irregular subjunctive paradigm that must be memorised.

Elle veut qu'il a le temps. → Elle veut qu'il ait le temps.Avoir is also irregular in the subjunctive. 'A' is indicative; 'ait' is the correct subjunctive form of avoir for the 3rd person singular.

Je veux partir que je sois en vacances. → Je veux partir en vacances.When both clauses share the same subject (I/je), French uses the infinitive directly after vouloir - no que, no subjunctive clause needed.

Nous souhaitons que vous venez demain. → Nous souhaitons que vous veniez demain.'Venez' is the imperative/indicative form; after souhaiter que the subjunctive 'veniez' is required. Venir has a stem-changing subjunctive: vienn- (singular/3rd plural) vs. ven- (nous/vous).


Remember
"Two different people, two different verbs - and the second one goes subjunctive after que." Think of it as a formula: Subject 1 + WANT/NEED/WISH + que + Subject 2 + SUBJUNCTIVE. If both subjects are the same person, drop the que and use the infinitive instead.




Subjonctif
B1 Subjunctive: Emotion & Feeling

Learning goals

	The learner can use the subjunctive after verbs and expressions of emotion such as être content que, regretter que, and avoir peur que.

	The learner can distinguish when to use the subjunctive versus the infinitive when expressing feelings in French.

	The learner can recognise and produce the present subjunctive forms of common verbs in emotional contexts at B1 level.

	The learner can write and speak short sentences expressing how they feel about another person's actions or situation.





When the subject of an emotion verb and the subject of the following verb are DIFFERENT people, use: [emotion expression] + que + [different subject] + [subjunctive verb].

If both subjects are the same person, use the infinitive instead of que + subjunctive.


Common Emotion Triggers

These expressions require the subjunctive in the clause that follows que:

Joy & Satisfaction


	être content(e) que

	être heureux/heureuse que

	se réjouir que



Sadness & Regret


	être triste que

	regretter que

	être désolé(e) que

	c'est dommage que



Fear & Worry


	avoir peur que

	craindre que

	être inquiet/inquiète que



Surprise


	être surpris(e) que

	être étonné(e) que

	ça m'étonne que



Irritation & Impatience


	être énervé(e) que

	ne pas supporter que





The Two-Subject Rule in Practice




	Subjects
	Structure
	Example





	Different (A feels, B acts)
	emotion + que + subjonctif
	Je suis content que tu viennes.



	Same (A feels and acts)
	emotion + de + infinitif
	Je suis content de venir.







Present Subjunctive: Key Verb Forms

For most verbs, the subjunctive stem comes from the 3rd-person plural (ils/elles) form of the present indicative - drop -ent, add subjunctive endings.

Subjunctive endings: -e, -es, -e, -ions, -iez, -ent


Present Subjunctive of common verbs used with emotion expressions

	Infinitive	que je/j'	que tu	qu'il/elle/on	que nous	que vous	qu'ils/elles

	parler	parle	parles	parle	parlions	parliez	parlent

	finir	finisse	finisses	finisse	finissions	finissiez	finissent

	venir	vienne	viennes	vienne	venions	veniez	viennent

	faire	fasse	fasses	fasse	fassions	fassiez	fassent

	pouvoir	puisse	puisses	puisse	puissions	puissiez	puissent

	savoir	sache	saches	sache	sachions	sachiez	sachent

	être	sois	sois	soit	soyons	soyez	soient

	avoir	aie	aies	ait	ayons	ayez	aient

	aller	aille	ailles	aille	allions	alliez	aillent

	prendre	prenne	prennes	prenne	prenions	preniez	prennent



Common mistakes

Je suis content que tu viens. → Je suis content que tu viennes.After emotion expressions + que, the following verb must be in the subjunctive, not the indicative present. 'Viens' is indicative; 'viennes' is the correct subjunctive form.

Je suis heureux que venir. → Je suis heureux de venir.When the subject of the emotion and the subject of the action are the SAME person, you must use 'de' + infinitive, not 'que' + subjunctive.

C'est dommage que vous ne pouvez pas rester. → C'est dommage que vous ne puissiez pas rester.Impersonal expressions like 'c'est dommage que' also trigger the subjunctive. 'Pouvez' is indicative; 'puissiez' is the required subjunctive of 'pouvoir'.

Elle a peur que je fais une erreur. → Elle a peur que je fasse une erreur.'Avoir peur que' expresses fear about another person's action, so the subjunctive is required. 'Fais' is indicative; 'fasse' is the subjunctive of 'faire'.

Il est triste de partir, mais il est triste de tu partes aussi. → Il est triste de partir, mais il est triste que tu partes aussi.The 'de + infinitive' structure works only when the subjects are the same. As soon as 'tu' appears as a new subject, switch to 'que' + subjunctive.

Je regrette que tu n'es pas venu. → Je regrette que tu ne sois pas venu.To express a feeling about a past event, use the past subjunctive (subjonctif passé): 'avoir' or 'être' in the present subjunctive + past participle. Here, 'venir' uses être, so: 'sois venu'.

Nous sommes surpris que il sait déjà la réponse. → Nous sommes surpris qu'il sache déjà la réponse.Two errors here: 'que il' must contract to 'qu'il' before a vowel, and 'sait' (indicative) must become 'sache' (subjunctive of 'savoir').


Remember
Two people, two feelings, two moods: when emotion leaps from me to you, the verb after que leaps into the subjunctive - same person, stay with de + infinitive.




Subjonctif
B1 Subjunctive: Doubt & Uncertainty

Learning goals

	The learner can identify and use the subjunctive after expressions of doubt and uncertainty such as je doute que and il est possible que.

	The learner can distinguish between expressions that trigger the subjunctive (doubt/uncertainty) and those that take the indicative (certainty/established fact).

	The learner can produce simple to moderately complex sentences expressing personal doubt or possibility using the present subjunctive.

	The learner can recognise, at reading level, how the choice between subjunctive and indicative shifts the meaning of a sentence.





Imagine you are waiting at the airport. Your friend checks the departures board and says: « Je suis sûre que notre vol part à 18h. » - she saw the confirmation email. Then a stranger leans over and adds: « Je doute que ce vol parte à l'heure ce soir - il y a beaucoup de brouillard. » Both sentences talk about the same flight, but they carry very different levels of certainty. The stranger's doubt pulls the verb partir into a different mood altogether. That shift - from the confident indicative to the uncertain subjunctive - is exactly what this lecture is about.


When the main clause expresses doubt, uncertainty, or possibility about an event, the verb in the subordinate que clause must be in the subjunctive.

Put differently: certainty → indicative; doubt or possibility → subjunctive.


Expressions that trigger the subjunctive (doubt / uncertainty / possibility)

These are the most common triggers at B1 level. The verb that follows que is always subjunctive:


	douter que - to doubt that

	ne pas être sûr(e) que - not to be sure that

	ne pas être certain(e) que - not to be certain that

	ne pas croire que - not to believe that

	ne pas penser que - not to think that

	il est possible que - it is possible that

	il est peu probable que - it is unlikely that

	il se peut que - it may be that (slightly formal)



Expressions that keep the indicative (certainty / established fact)

When you are certain or when you are stating an established fact, the subordinate clause stays in the indicative:


	être sûr(e) que - to be sure that

	être certain(e) que - to be certain that

	croire que (affirmative) - to believe that

	penser que (affirmative) - to think that

	il est évident que - it is obvious that

	il est vrai que - it is true that

	il est probable que - it is probable that (note: probable triggers indicative; peu probable triggers subjunctive)



The pivot: negating or questioning a certainty

Negating or questioning a certainty verb tips the balance toward doubt and therefore toward the subjunctive:




	Main clause form
	Mood in que clause





	Je pense que…
	indicative



	Je ne pense pas que…
	subjunctive



	Tu crois que…? (rhetorical)
	often subjunctive



	Il est probable que…
	indicative



	Il est peu probable que…
	subjunctive





Present subjunctive quick reference

Form the present subjunctive: take the ils/elles present indicative stem, drop -ent, add the endings below.


Present subjunctive endings (regular pattern)

	Person	Ending	Example: partir → ils partent → part-

	que je	-e	que je parte

	que tu	-es	que tu partes

	qu'il/elle/on	-e	qu'il parte

	que nous	-ions	que nous partions

	que vous	-iez	que vous partiez

	qu'ils/elles	-ent	qu'ils partent



Key irregular subjunctive stems (B1 must-knows)

	Infinitive	Subjunctive stem	Example

	être	soi- / (soy- for nous/vous)	que je sois, que nous soyons

	avoir	ai- / (ay- for nous/vous)	que j'aie, que vous ayez

	aller	aill- / (all- for nous/vous)	qu'il aille, que nous allions

	faire	fass-	que tu fasses

	pouvoir	puiss-	qu'elle puisse

	savoir	sach-	que vous sachiez

	vouloir	veuill- / (voul- for nous/vous)	qu'on veuille, que nous voulions



English once had a full subjunctive mood, but in modern everyday English it has almost disappeared. You might still hear 'If I were you' or 'I insist that he be present,' but most English speakers treat these as optional or even old-fashioned. As a result, English learners rarely feel the pull of a separate mood after expressions of doubt - in English, 'I doubt that he arrives on time' and 'I know that he arrives on time' use the same verb form arrives. French, by contrast, makes this distinction grammatically compulsory: doubt and uncertainty force a different set of verb forms, and there is no way around it.

A second key difference is the role of negation. In English, negating think or believe does not change the grammar of the following clause: 'I think he is here' and 'I don't think he is here' both use the indicative is. In French, je pense qu'il est ici (indicative) becomes je ne pense pas qu'il soit ici (subjunctive) - the simple act of adding ne…pas to the main verb switches the mood. Watch especially for il est probable que (indicative) versus il est peu probable que (subjunctive): this pair has no direct equivalent in English grammar, so it must be memorised as a French-specific distinction.


Common mistakes

Je doute qu'il arrive à l'heure. → ✗ Je doute qu'il arrivera à l'heure. → Je doute qu'il arrive à l'heure.After 'douter que', the verb must be in the subjunctive, never the future indicative. English allows 'I doubt he will arrive on time' with a future, but French requires the present subjunctive here.

Il est possible qu'elle est fatiguée. → Il est possible qu'elle soit fatiguée.'Il est possible que' always triggers the subjunctive. The subjunctive of 'être' is 'soit', not 'est' (which is indicative).

Je ne pense pas qu'il a raison. → Je ne pense pas qu'il ait raison.Negating 'penser' switches the subordinate clause from indicative to subjunctive. Don't forget that 'avoir raison' in the subjunctive uses 'ait', not 'a'.

Il est probable qu'elle vienne demain. → Il est probable qu'elle viendra demain.'Il est probable que' expresses a relatively high degree of likelihood and takes the indicative (future here). Only 'il est peu probable que' - the negative version - triggers the subjunctive.

Je doute que nous pouvons finir à temps. → Je doute que nous puissions finir à temps.'Pouvoir' has an irregular subjunctive stem: 'puiss-'. Using the indicative form 'pouvons' after 'douter que' is a very common error.

Il se peut qu'ils sont déjà partis. → Il se peut qu'ils soient déjà partis.'Il se peut que' always requires the subjunctive. For a completed action, you need the past subjunctive ('soient partis'), but even the present subjunctive of 'être' ('soient') must replace the indicative 'sont'.

Tu n'es pas sûr que le bus part à huit heures ? → Tu n'es pas sûr que le bus parte à huit heures ?Negating 'être sûr(e) que' creates uncertainty and demands the subjunctive. The indicative 'part' belongs only after the affirmative 'tu es sûr que'.


Remember
DISC = Doubt → Indicative? Stop - Change to Subjunctive! When you feel doubt, possibility, or negated certainty in the main clause, your subordinate verb needs a new outfit - the subjunctive.




Subjonctif
B1 Subjunctive in Time Clauses

Learning goals

	The learner can identify and use the subjunctive after temporal conjunctions such as avant que, jusqu'à ce que, and en attendant que.

	The learner can distinguish which time conjunctions trigger the subjunctive versus which take the indicative.

	The learner can produce grammatically correct sentences describing sequenced or anticipated actions using avant que + subjunctive.

	The learner can recognise the subjunctive in time clauses in texts at B1 level and understand the nuance it expresses.





Imagine you are texting a friend before a trip: Appelle-moi avant que je parte ! - "Call me before I leave!" Notice that the second verb, partir, is not in the future tense even though leaving hasn't happened yet. French does something English no longer does: it marks that second, anticipated verb with a special form - the subjunctive. The same logic applies when you want to say you'll wait until something happens (jusqu'à ce que tu arrives) or when you're killing time while waiting for the bus (en attendant que le bus vienne). These three conjunctions - avant que, jusqu'à ce que, and en attendant que - always look forward to an event that hasn't occurred, and French signals that forward-looking uncertainty with the subjunctive every time.


The temporal conjunctions avant que, jusqu'à ce que, and en attendant que always require the subjunctive because the action they introduce has not yet happened at the time of speaking - it remains anticipated, not real.


Which temporal conjunctions take the subjunctive?

Not all time words trigger the subjunctive. The key test is: does the conjunction point forward to an event that is not yet reality? If yes → subjunctive. If the event is already real or regularly real → indicative.

Subjunctive-triggering temporal conjunctions


	avant que - before (the event hasn't happened yet)

	jusqu'à ce que - until (the endpoint is anticipated, not reached)

	en attendant que - while waiting for / until (a pending event)



Indicative temporal conjunctions (for contrast)


	quand / lorsque - when (indicative, even in future contexts)

	après que - after (indicative; the event is complete)

	dès que / aussitôt que - as soon as (indicative)

	pendant que - while (indicative)

	depuis que - since (indicative)



Structure of the subjunctive time clause

[Main clause - indicative] + [conjunction] + que + [subject] + [verb in subjunctive]


Je vais rentrer avant que il fasse nuit.
Nous attendons ici jusqu'à ce que tu sois prêt.



Important shortcut: avant de + infinitive

When the subject of both clauses is the same, French replaces avant que + subjunctive with avant de + infinitive. This is more natural and always preferred.


	Same subject → avant de + infinitive: Je vérifie mes affaires avant de partir.

	Different subjects → avant que + subjunctive: Je vérifie mes affaires avant que tu partes.



Note: jusqu'à ce que and en attendant que have no infinitive shortcut - they always require a second subject and the subjunctive.


Temporal conjunctions: subjunctive vs. indicative

	Conjunction	Meaning	Mood required	Example

	avant que	before	Subjunctive	Pars avant qu'il pleuve.

	jusqu'à ce que	until	Subjunctive	Attends jusqu'à ce qu'elle arrive.

	en attendant que	while waiting for / until	Subjunctive	Lis en attendant qu'on te rappelle.

	quand / lorsque	when	Indicative (future in fut. context)	Appelle-moi quand tu arriveras.

	après que	after	Indicative	On mangera après qu'il aura fini.

	dès que / aussitôt que	as soon as	Indicative	Dès qu'il arrive, on part.

	pendant que	while	Indicative	Je lis pendant qu'il cuisine.

	depuis que	since	Indicative	Je dors mieux depuis qu'elle est là.



Subjunctive présent of key verbs used in time clauses

	Infinitif	que je/j'	que tu	qu'il/elle	que nous	que vous	qu'ils/elles

	être	sois	sois	soit	soyons	soyez	soient

	avoir	aie	aies	ait	ayons	ayez	aient

	partir	parte	partes	parte	partions	partiez	partent

	finir	finisse	finisses	finisse	finissions	finissiez	finissent

	venir	vienne	viennes	vienne	venions	veniez	viennent

	faire	fasse	fasses	fasse	fassions	fassiez	fassent

	pouvoir	puisse	puisses	puisse	puissions	puissiez	puissent

	savoir	sache	saches	sache	sachions	sachiez	sachent



English once had a subjunctive in time clauses (before he leave, until she be ready), but modern English has almost entirely abandoned it - you simply use the ordinary present or past tense: before he leaves, until she is ready. Because English speakers hear no special verb form in these situations, the French requirement to switch to the subjunctive can feel invisible and easy to forget.

There is also a tense mismatch to watch out for. In English, time clauses about the future routinely use the present tense with future meaning: Call me when you arrive.  French does the same with quand + future indicative (quand tu arriveras), but with avant que, jusqu'à ce que, and en attendant que, French uses the subjunctive present - not the future. English speakers sometimes try to insert a future tense here (avant qu'il sera parti), which is incorrect. The rule is: those three conjunctions → subjunctive present (or subjunctive passé at higher levels), never future indicative.

Finally, note the avant de / avant que split. English uses before regardless of whether both verbs share a subject: I checked before leaving and I checked before she left both start with before. French makes the subject-matching rule grammatically mandatory: same subject → avant de + infinitive; different subjects → avant que + subjunctive. Ignoring this distinction and always reaching for avant que is a very common English-speaker error.


Common mistakes

Appelle-moi avant qu'il arrivera. → Appelle-moi avant qu'il arrive.After 'avant que', use the subjunctive, never the future indicative. Even though the action is in the future, French grammar requires the subjunctive here - the future tense is off-limits after this conjunction.

Je vais attendre jusqu'à ce que tu finiras. → Je vais attendre jusqu'à ce que tu finisses.'Jusqu'à ce que' always triggers the subjunctive. 'Finiras' is future indicative, which cannot follow this conjunction.

Je vérifie mes affaires avant que partir. → Je vérifie mes affaires avant de partir.When both verbs share the same subject ('je' in both clauses), French requires 'avant de' + infinitive, not 'avant que' + subjunctive. 'Avant que' is only for different subjects.

Elle reste jusqu'à ce que il soit prêt. → Elle reste jusqu'à ce qu'il soit prêt.'Que' contracts with a following vowel sound: 'que il' → 'qu'il'. This elision is obligatory, not optional.

On part avant que vous avez fini. → On part avant que vous ayez fini.'Avant que' requires the subjunctive. 'Avez fini' is passé composé indicative. The correct subjunctive passé here is 'ayez fini', but 'finissiez' (subjunctive présent) also works if the meaning allows a present reading.

Lis en attendant que le bus vient. → Lis en attendant que le bus vienne.'En attendant que' is a subjunctive-triggering conjunction. 'Vient' is indicative présent; the subjunctive form is 'vienne'.

Je mange après que tu aies fini. → Je mange après que tu as fini.'Après que' takes the indicative in French, not the subjunctive - even though English speakers may expect subjunctive by analogy with 'avant que'. This is a well-known asymmetry in French grammar.


Remember
"Avant que, jusqu'à ce que, en attendant que - these three look FORWARD, so French looks INWARD to the subjunctive." If the action hasn't happened yet and one of these three conjunctions is present, the subjunctive is non-negotiable - and remember, same subject means avant de + infinitive, not avant que.
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